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The Greek text from this document is from Eduward Schwartz, ACO, 2.1.3, 1965, pp. 32-34.

The English text from this document is from Mark DelCogliano, CEECW, 2022, pp. 727-730.
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[727] A translation of a letter written by the most
pious Ibas, bishop of the city of the Edessa, to Mari
the Persian.

After the epistolary opening, It is to Your Brilliant
Intelligence, which can fully comprehend many
things with [only] a few words, that we strive to
succinctly inform you of what happened here [both]
earlier and currently. For we know that by writing this
to Your Godliness our claim will become known to
everyone there through your effort, that the God-
given scriptures have admitted no alteration.

I'll begin my account with narratives that you yourself
know well. A conflict has broken out since Your
Godliness was last here between these two people,
Nestorius and Cyril, and they composed harmful
arguments against each other, which caused those
who heard them to stumble. Indeed, as Your
Godliness also understands, Nestorius said in his
arguments that the blessed Mary is not Theotokos,
and consequently many people considered him to
belong to the heresy of Paul of Samosata, who said
that Christ is a mere human being. But in his desire to
refute Nestorius’s arguments, Cyril lapsed and was
found to have fallen into the teaching of Apollinarius.
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Yes, Cyril even wrote like Apollinarius, that God the
Word himself became a human [728] being in such a
way that there was no difference between the temple
and the one who dwelled within it. Indeed, he wrote
in the Twelve Chapters, as 1 would guess Your
Godliness knows, that there is one nature of the
divinity and the humanity of our Lord Jesus Christ,
with the result that it isn’t necessary, he claims, to
distinguish the sayings that were said, either the ones
the Lord spoke about himself or those the evangelists
[spoke] about him. Even before we say it, Your
Holiness will know the degree of impiety that these
words have ginned up. For how can “In the beginning
was the Word” be taken to refer to the temple
begotten from Mary, or how can “You have made him
a little less than the angels” be said about the divinity
of the Only-Begotten?

Indeed, as even Your Godliness understands, and was
both taught and confirmed by the divine teaching
from the words of the blessed fathers from the
beginning, the church speaks like this: two natures,
one power, one person, who is one Son Lord Jesus
Christ.

Because of that conflict, the victorious and pious
emperors commanded that the leading bishops be
convened in the city of the Ephesians, and the
arguments of Nestorius and Cyril be judged by all. But
before all the bishops who were commanded to be
convened had come to Ephesus, the same Cyril took
the initiative and preempted the trial of everything
with a magic spell that blinded the eyes of the wise.
He found a pretext in [his] hatred for Nestorius.

Even before the most holy and God-beloved
archbishop John arrived at the synod, they deposed
Nestorius from the episcopate with neither trial nor
investigation. Two days after his deposition, though,
we came to Ephesus; when we learned that, at the
deposition of Nestorius that they enacted, they
referred to and confirmed the Twelve Chapters that
Cyril had authored, which stood contrary to the true
faith, and assented to them as if they were
harmonious with the true faith, all the Eastern
bishops' deposed Cyril himself and decreed an order
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of excommunication against the other bishops who
had assented to the Chapters. And after this mess
each returned to his respective city, but Nestorius
could not return to his city since it and its bigwigs
hated him. The Easterners’ synod continued [729] to
refuse communion with those bishops who were in
communion with Cyril. Because of these things, a
great deal of misery arose between them, with
bishops in conflict with bishops and faction with
faction. In the deed, the scriptures were fulfilled: “Let
a person’s enemies be his housemates.”

From this point pagans and heretics issued many
reproaches against us. Indeed, no one dared to travel
from one city to another or from one place to another,
but each persecuted his neighbor as an enemy. Many,
who did not keep the fear of God before their eyes, or
with the pretense of zeal that they had for their
churches, strived to put into action the hatred
concealed in their heart. One of these turned out to
be the despot of our city’ — even you are not ignorant
about him! — who, under the pretense of faith,
exacted vengeance not only on the living, but also on
those who long ago departed for the Lord.

One of these was the blessed Theodore, herald of
truth and teacher of the church, who not only during
his life pummeled heretics into his true faith, but even
after death left to the church’s children a spiritual
weapon in his treatises, as Your Godliness also knows,
you who kept his company and were persuaded by the
works written by him. He who dared all these things
dared publicly in church to anathematize him who
not only turned his own city from error to the truth
out of his zeal for God, but also educated faraway
churches with his teaching. And concerning his
books, an exhaustive inquiry took place everywhere,
not because they were alien to the true faith (for,
really, while [Theodore] was living, [Rabbula] would
frequently praise him and read his books), but
because of his concealed hatred that he had for him,
since he rebuked him publicly in the synod.
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While these evil things took place among them, and
each departed however he wanted, as it is written, our
venerable God, who in his lovingkindness is always
concerned for the church, inspired the heart of the
most faithful and victorious emperor to send a great
and well-known courtier to compel the most holy
archbishop of the East, lord John, to be reconciled
with Cyril. For he had deposed [Cyril] from the
episcopate. After receiving the emperor’s letter,
[John] dispatched the most holy and God-beloved
Paul, bishop of Emesa; he wrote through him the true
faith and commanded him to enter into communion
with [Cyril], so long as Cyril assented to this faith and
anathematized those who say that the divinity
suffered and [730] those who say that there is one
nature of the divinity and the humanity.

But the Lord, who is always concerned for his own
church that was redeemed with his own blood, chose
to soften the Egyptian’s heart too, so that even he
assented to the faith without irritation, accepted it,
and anathematized all those who believed outside of
[the true church]. And once they entered into
communion with each other, the conflict was taken
from their midst; there was peace in the church and
no longer did a schism remain in it, but peace was
there as previously.

As to what the words were that the most holy and
God-beloved archbishop John wrote, and as to how he
accepted Cyril's response, I have sent to Your Sanctity
the letters themselves as an appendix [to this letter]
for Your Godliness so that, by reading them, you may
know and proclaim to all our peace-loving brothers
that the conflict has finally ceased, that the wall
between enemies has come down, and that those
who, with no discipline, came against the living and
the dead now stand in shame, accounting for their
shortcomings and teaching points contrary to their

initial teaching.


https://archive.org/details/the-cambridge-edition-of-early-christian-writings/The%20Cambridge%20Edition%20of%20Early%20Christian%20Writings%20Volume%203%2C%20Christ%20Through%20the%20Nestorian%20Controversy/page/730/mode/1up

IBAS OF EDESSA - IBA THX EAEXXHNQON

00 Yap ToApudL T elntelv 8Tt pla 0Tl @uotg BedTog xal
GvOpwTdTNTOS, AANG dMoAoYoDaty Elg TOV VooV xal gig TOV
&v adT®L évolxobvta Svta Eva vidv "Tnaodv Xplotév. Tadta
3¢ Eypapa Tt ofjL O=ooePelon Ex ToNG SladéTewg S Exw
TPOG TE, TMEMEWTUEVOS WG ¥) OY) AYlwadvy VuxTog xal
Nupog v it Sidaoxaion Tod Bod cautdy yuuvdle, o
TOMOVG APEAH TN LS.

For no one dares say that there is one nature of the
divinity and the humanity; rather, they confess [their
belief] in the temple and in the one who dwells in it,
the one Son, Jesus Christ. I am writing these words to
Your Godliness with the tremendous affection that I
have for you, convinced that Your Holiness is training
yourself in God’s teaching, night and day, so that you
might benefit many.





